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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

ו1 וַיְצַ֞
na–akamtaka
H6680

אֶת־
asile
H0853

ר אֲשֶׁ֣
juu

עַל־
nyumba–yake

֮ בֵּיתוֹ
kusema

֒ לֵאמֹר
kuweka
H0559

א מַלֵּ֞
jaza
H4390

אֶת־
amtacho
H0853

ת אַמְתְּחֹ֤
wangu
H0572

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
chakula
H0376

כֶל אֹ֔
kulingana
H0400

ר כַּאֲשֶׁ֥
asile

יוּכְל֖וּן
yuweza
H3201

שְׂאֵת֑
kubeba
H5375

ים וְשִׂ֥
na–kuweka

סֶף־ כֶּֽ
fedha
H3701

ישׁ אִ֖
mtu
H0376

י בְּפִ֥
kwa
H6310

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
kinywa
H0572

Kisha Yosefu akampa yule msimamizi wa nyumbani mwake maagizo haya: “Jaza magunia ya watu hawa kiasi cha 
chakula ambacho wanaweza kuchukua, na uweke fedha ya kila mtu kwenye mdomo wa gunia lake.

וְאֶת־2
na–kikombe
H0853

י גְּבִיעִ֞
yangu
H1375

יעַ גְּבִ֣
kikombe
H1375

סֶף הַכֶּ֗
ya–fedha
H3701

תָּשִׂים֙
kuweka

֙ בְּפִי
kwa
H6310

חַת אַמְתַּ֣
kinywa
H0572

ן הַקָּטֹ֔
amtacho

וְאֵ֖ת
mdogo
H0853

סֶף כֶּ֣
na–fedha
H3701

שִׁבְר֑וֹ
yake
H7668

עַשׂ וַיַּ֕
na–akafanya

כִּדְבַ֥ר
kulingana
H1697

ף יוֹסֵ֖
neno
H3130

ר אֲשֶׁ֥
Yosefa

ר׃ דִּבֵּֽ
asile
H1696

Kisha weka kikombe changu kile cha fedha kwenye mdomo wa gunia la yule mdogo wa wote pamoja na fedha 
zake ambazo angenunulia nafaka yake.” Naye akafanya kama Yosefu alivyosema.

קֶר3 הַבֹּ֖
asubuhi
H1242

א֑וֹר
nyepesi
H0215

ים וְהָאֲנָשִׁ֣
na–watu
H0376

שֻׁלְּח֔וּ
walituma
H7971

מָּה הֵ֖
yeye
H1992

ם׃ וַחֲמֹרֵיהֶֽ
na–chumbari–zao
H2543

Kulipopambazuka, hao watu wakaruhusiwa kuondoka pamoja na punda zao.

ם4 הֵ֠
wao
H1992

יָֽצְא֣וּ
kija
H3318

אֶת־
siri
H0853

֮ הָעִיר
ata

א ֹ֣ ל
kuwa–mbali
H3808

הִרְחִיקוּ֒
na–Yosefa
H7368

וְיוֹסֵ֤ף
akasema
H3130

אָמַר֙
kwa
H0559

ר אֲשֶׁ֣ לַֽ
asile

עַל־
juu

בֵּית֔וֹ
nyumba–yake

ק֥וּם
panda

ף רְדֹ֖
kufuata
H7291

אַחֲרֵ֣י
baada

ים אֲנָשִׁ֑ הָֽ
watu
H0376

וְהִשַּׂגְתָּם֙
na–kumtaka
H5381

וְאָמַרְתָּ֣
yeye
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
na–kusema
H0413

לָמָּ֛ה
kwao
H4100

ם שִׁלַּמְתֶּ֥
kwa

רָעָ֖ה
mnu–kufanya

חַת תַּ֥
ubaya
H8478

ה׃ טוֹבָֽ
nzuri

Kabla hawajafika mbali kutoka mjini, Yosefu akamwambia mtumishi wake, “Wafuatilie wale watu mara moja, 
utakapowakuta, waambie, ‘Kwa nini mmelipiza wema kwa ubaya?

הֲל֣וֹא5
je
H3808

זֶ֗ה
hii
H2088

ר אֲשֶׁ֨
asile

ה יִשְׁתֶּ֤
yuweza
H8354

֙ אֲדֹנִי
mkubwa
H0113

בּ֔וֹ
na

וְה֕וּא
yeye
H1931

נַחֵ֥שׁ
tafsiri
H5172

יְנַחֵ֖שׁ
kwa
H5172

בּ֑וֹ
hii

ם הֲרֵעֹתֶ֖
nzuri

ר אֲשֶׁ֥
wangu

ם׃ עֲשִׂיתֶֽ
mmefanya

Je, kikombe hiki sicho anachonywea bwana wangu na pia hukitumia kwa kutabiri mambo yajayo? Hili ni jambo 
ovu mlilolitenda.’ ”
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יַּשִּׂגֵם6֑ וַֽ
na–wakakamata
H5381

ר וַיְדַבֵּ֣
yeye
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
na–wakamwambia
H0413

אֶת־
yeye
H0853

ים הַדְּבָרִ֖
neno
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
hii
H0428

Alipowafikia, akarudia maneno haya kwao.

וַיֹּאמְר֣ו7ּ
na–wakasema
H0559

יו אֵלָ֔
kwake
H0413

לָמָּ֚ה
kwa
H4100

ר יְדַבֵּ֣
akasema
H1696

י אֲדֹנִ֔
mkubwa
H0113

ים כַּדְּבָרִ֖
kulingana
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
neno
H0428

חָלִי֙לָה֙
hii
H2486

יךָ לַעֲבָדֶ֔
haba
H5650

מֵעֲשׂ֖וֹת
mtumishi–wako

כַּדָּבָ֥ר
mt–asile
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
kufanya
H2088

Lakini wakamwambia mtumishi, “Kwa nini bwana wangu anasema maneno kama haya? Liwe mbali na watumishi 
wako wasije wakafanya jambo kama hilo!

הֵן8֣
tazama
H2005

סֶף כֶּ֗
fedha
H3701

ר אֲשֶׁ֤
asile

֙ מָצָא֙נוּ
tutapata
H4672

י בְּפִ֣
kwa
H6310

ינוּ אַמְתְּחֹתֵ֔
kinywa
H0572

נוּ הֱשִׁיבֹ֥
amtacho
H7725

אֵלֶ֖יךָ
wetu
H0413

מֵאֶרֶ֣ץ
tulirudisha
H0776

כְּנָעַ֑ן
kwako

יךְ וְאֵ֗
mtoka

נִגְנֹב֙
nchi
H1589

ית מִבֵּ֣
Kaanani

יךָ אֲדֹנֶ֔
na–vipi
H0113

סֶף כֶּ֖
tutaibia
H3701

א֥וֹ
kwa

ב׃ זָהָֽ
nyumba
H2091

Hata hivyo tulikurudishia zile fedha kutoka nchi ya Kanaani ambazo tulizikuta kwenye midomo ya magunia yetu. 
Hivyo kwa nini tuibe fedha au dhahabu kutoka nyumbani kwa bwana wako?

ר9 אֲשֶׁ֨
asile

א יִמָּצֵ֥
tutapata
H4672

אִתּ֛וֹ
pamoja
H0854

יךָ מֵעֲבָדֶ֖
mtumishi–wako
H5650

וָמֵת֑
na–kufa
H4191

וְגַם־
sisi
H1571

חְנוּ אֲנַ֕
mtumishi–wako
H0587

הְיֶה֥ נִֽ
wakubwa
H1961

אדֹנִ֖י לַֽ
kwa–bwana–wangu
H0113

ים׃ לַעֲבָדִֽ
kuwa–watumwa
H5650

Ikiwa yeyote miongoni mwa watumishi wako atapatikana nacho, auawe, na sisi wengine tutakuwa watumwa wa 
bwana wangu.”

אמֶר10 וַיֹּ֕
na–akasema
H0559

גַּם־
pia
H1571

ה עַתָּ֥
sasa
H6258

כְדִבְרֵיכֶ֖ם
kulingana
H1697

כֶּן־
neno

ה֑וּא
wewe
H1931

ר אֲשֶׁ֨
asile

יִמָּצֵ֤א
tutapata
H4672

אִתּוֹ֙
pamoja
H0854

יִהְיֶה־
yeye
H1961

י לִּ֣
ni–mimi

בֶד עָ֔
wakubwa
H5650

ם וְאַתֶּ֖
na–wewe

תִּהְי֥וּ
mtumishi–wangu
H1961

ם׃ נְקִיִּֽ
nisiwe

Akajibu, “Vema sana; na iwe kama msemavyo. Yeyote atakayekutwa nacho atakuwa mtumwa wangu, lakini ninyi 
wengine mtakuwa hamna lawama.”

יְמַהֲר֗ו11ּ וַֽ
na–haraka

דוּ וַיּוֹרִ֛
na–kuteremka
H3381

ישׁ אִ֥
mtu
H0376

אֶת־
amtacho
H0853

אַמְתַּחְתּ֖וֹ
mtaka
H0572

אָרְ֑צָה
chini
H0776

יִּפְתְּח֖וּ וַֽ
na–kunufunza

ישׁ אִ֥
mtu
H0376

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
amtacho
H0572

Kila mmoja wao akafanya haraka kushusha gunia lake chini na kulifungua.

ש12ׂ וַיְחַפֵּ֕
na–akamtafuta
H2664

בַּגָּד֣וֹל
wa–kubwa

ל הֵחֵ֔
huanza

ן וּבַקָּטֹ֖
na–wa–mdogo

ה כִּלָּ֑
nikamaliza
H3615

וַיִּמָּצֵא֙
na–akakuta
H4672

יעַ הַגָּבִ֔
kikombe
H1375

חַת בְּאַמְתַּ֖
katika
H0572

ן׃ בִּנְיָמִֽ
amtacho
H1144
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Ndipo msimamizi akaendelea kutafuta, akianzia kwa mkubwa wa wote na akaishia kwa mdogo wa wote. Basi 
kikombe kikapatikana katika gunia la Benyamini.

יִּקְרְע֖ו13ּ וַֽ
na–wakakumata
H7167

שִׂמְלֹתָ֑ם
nguo–zao
H8071

יַּעֲמֹס֙ וַֽ
na–wakachukua
H6006

אִ֣ישׁ
mtu
H0376

עַל־
juu

חֲמֹר֔וֹ
chumbari–yake
H2543

בוּ וַיָּשֻׁ֖
na–wakarudi
H7725

ירָה׃ הָעִֽ
siri

Kwa jambo hili, wakararua nguo zao. Ndipo wote wakapakiza mizigo yao juu ya punda zao na kurudi mjini.

א14 ֹ֨ וַיָּב
na–akakuja
H0935

יְהוּדָ֤ה
Yuda
H3063

֙ וְאֶחָיו
na–kaka–zake
H0251

יתָה בֵּ֣
nyumbani

ף יוֹסֵ֔
Yosefa
H3130

וְה֖וּא
na–yeye
H1931

עוֹדֶ֣נּוּ
iliendelea
H5750

ם שָׁ֑
pale
H8033

וַיִּפְּל֥וּ
na–wakainama
H5307

לְפָנָי֖ו
chini
H6440

רְצָה׃ אָֽ
kwake
H0776

Yosefu alikuwa bado yuko nyumbani mwake wakati Yuda na kaka zake walipoingia, wote wakajitupa chini mbele 
yake.

וַיֹּ֤אמֶר15
na–akasema
H0559

לָהֶם֙
kwao

ף יוֹסֵ֔
Yosefa
H3130

ה־ מָֽ
nini
H4100

ה הַמַּעֲשֶׂ֥
kufanya
H4639

הַזֶּ֖ה
hii
H2088

ר אֲשֶׁ֣
asile

עֲשִׂיתֶ֑ם
wangu

הֲל֣וֹא
je
H3808

ם יְדַעְתֶּ֔
jua
H3045

י־ כִּֽ
kwamba

נַחֵ֧שׁ
tafsiri
H5172

יְנַחֵ֛שׁ
tafsiri
H5172

ישׁ אִ֖
mtu
H0376

ר אֲשֶׁ֥
asile

נִי׃ כָּמֹֽ
kama
H3644

Yosefu akawaambia, “Ni jambo gani hili mlilolifanya? Hamjui kuwa mtu kama mimi anaweza kufahamu mambo 
kwa njia ya kutabiri?”

וַיֹּ֣אמֶר16
na–akasema
H0559

ה יְהוּדָ֗
Yuda
H3063

מַה־
nini
H4100

נֹּאמַר֙
kusema
H0559

י אדֹנִ֔ לַֽ
kwangu
H0113

מַה־
nini
H4100

ר נְּדַבֵּ֖
kusagua
H1696

וּמַה־
na–nini
H4100

ק נִּצְטַדָּ֑
kumwasilianisha
H6663

ים הָאֱלֹהִ֗
wangu
H0430

מָצָא֙
kwamba
H4672

אֶת־
jua
H0853

ן עֲוֹ֣
jua
H5771

יךָ עֲבָדֶ֔
kama–mtumishi–wako
H5650

הִנֶּנּ֤וּ
asile
H2009

עֲבָדִים֙
tutapata
H5650

י אדֹנִ֔ לַֽ
mtumishi–wako
H0113

גַּם־
wakubwa
H1571

חְנוּ אֲנַ֕
na–sisi
H0587

גַּ֛ם
nisiwe
H1571

אֲשֶׁר־
ambaye–

א נִמְצָ֥
amepatikana
H4672

יעַ הַגָּבִ֖
kikombe
H1375

בְּיָדֽוֹ׃
mkononi–mwake
H3027

Yuda akajibu, “Tutaweza kusema nini kwa bwana wangu? Tutaweza kuzungumza nini? Tutawezaje kuthibitisha 
kwamba hatuna hatia? Mungu amefunua hatia ya watumishi wako. Sasa sisi tu watumwa wa bwana wangu, sisi 
wenyewe pamoja na yule aliyepatikana na kikombe.”

אמֶר17 וַיֹּ֕
na–akasema
H0559

חָלִ֣ילָה
haba
H2486

י לִּ֔
kwa–mimi

מֵעֲשׂ֖וֹת
kufanya

ֹ֑את ז
hii
H2063

ישׁ הָאִ֡
mtu
H0376

אֲשֶׁר֩
asile

א נִמְצָ֨
tutapata
H4672

יעַ הַגָּבִ֜
kikombe
H1375

בְּיָד֗וֹ
katika
H3027

ה֚וּא
mkono–wa
H1931

יִהְיֶה־
yeye
H1961

י לִּ֣
ni–yeye

בֶד עָ֔
mtumishi–wangu
H5650

ם וְאַתֶּ֕
na–wewe

עֲל֥וּ
buya
H5927

לְשָׁל֖וֹם
kwa
H7965

אֶל־
baba–wenu
H0413

ם׃ אֲבִיכֶֽ
baba–yenu
H0001
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Lakini Yosefu alisema, “Liwe mbali nami kufanya jambo kama hili! Mtu yule tu aliyekutwa na kikombe ndiye 
atakayekuwa mtumwa wangu. Ninyi wengine, rudini kwa baba yenu kwa amani.”

וַיִּגַּ֨ש18ׁ
na–akakuja
H5066

יו אֵלָ֜
Yuda
H0413

ה יְהוּדָ֗
na–akasema
H3063

֮ וַיֹּאמֶר
tafadhali
H0559

י בִּ֣
mkubwa
H0994

אֲדֹנִי֒
akasema
H0113

יְדַבֶּר־
neno
H1696

א נָ֨
kwa
H4994

עַבְדְּךָ֤
mkutano
H5650

דָבָר֙
ya–mkubwa
H1697

בְּאָזְנֵי֣
wangu
H0241

י אֲדֹנִ֔
na–ata
H0113

וְאַל־
hasira
H0408

יִ֥חַר
mkubwa
H2734

אַפְּךָ֖
kwa
H0639

ךָ בְּעַבְדֶּ֑
mtumishi–wako
H5650

י כִּ֥
kwamba

כָמ֖וֹךָ
kama
H3644

ה׃ כְּפַרְעֹֽ
mkubwa
H6547

Ndipo Yuda akamwendea na kumwambia: “Tafadhali bwana wangu, mruhusu mtumishi wako aseme neno kwa 
bwana wangu. Usimkasirikie mtumishi wako, ingawa wewe ni sawa na Farao mwenyewe.

אֲדֹנִי19֣
mkubwa
H0113

ל שָׁאַ֔
wangu
H7592

אֶת־
wauliza
H0853

יו עֲבָדָ֖
mtumishi–wako
H5650

ר לֵאמֹ֑
kusema
H0559

הֲיֵשׁ־
je
H3426

לָכֶ֥ם
kuna

אָ֖ב
baba
H0001

אוֹ־
au

ח׃ אָֽ
kaka
H0251

Bwana wangu aliwauliza watumishi wake, ‘Mnaye baba au ndugu?’

וַנֹּא֙מֶר20֙
na–tulamia
H0559

אֶל־
kwake
H0413

י אֲדֹנִ֔
mkubwa
H0113

יֶשׁ־
kuna
H3426

֙ לָנ֙וּ
baba

אָב֣
mzazi
H0001

ן זָקֵ֔
na–mtoto
H2205

וְיֶלֶ֥ד
mdogo
H3206

זְקֻנִ֖ים
wa–uzamili
H2208

קָטָן֑
mdogo

יו וְאָחִ֨
na–kaka–yake
H0251

ת מֵ֜
kufa
H4191

ר וַיִּוָּתֵ֨
na–iliendelea
H3498

ה֧וּא
yeye
H1931

לְבַדּ֛וֹ
pekee
H0905

לְאִמּ֖וֹ
mama–yake
H0517

יו וְאָבִ֥
na–baba–yake
H0001

אֲהֵבֽוֹ׃
akampe
H0157

Nasi tukakujibu, ‘Tunaye baba yetu ambaye ni mzee; pia yupo mwanawe mdogo aliyezaliwa katika uzee wake. 
Ndugu yake amekufa, na huyu mdogo ndiye mwana pekee kwa mama yake aliyebaki, naye baba yake 
anampenda.’

וַתֹּא֙מֶר21֙
na–akasema
H0559

אֶל־
kwake
H0413

יךָ עֲבָדֶ֔
mtumishi–wako
H5650

הוּ הוֹרִדֻ֖
kuwa–chini
H3381

אֵלָי֑
kwake
H0413

ימָה וְאָשִׂ֥
na–nimweke

עֵינִ֖י
macho–yangu

יו׃ עָלָֽ
juu–yake

“Ndipo ulipowaambia watumishi wako, ‘Mleteni kwangu ili niweze kumwona kwa macho yangu mwenyewe.’

וַנֹּא֙מֶר22֙
na–tulamia
H0559

אֶל־
kwake
H0413

י אֲדֹנִ֔
mtumishi–wako
H0113

לאֹ־
ata
H3808

יוּכַ֥ל
yuweza
H3201

הַנַּ֖עַר
kijana
H5288

לַעֲזֹ֣ב
kumwacha

אֶת־
baba–yake
H0853

יו אָבִ֑
na–wakaliwa
H0001

וְעָזַב֥
baba–yake

אֶת־
na–kufa
H0853

יו אָבִ֖
baba–yake
H0001

ת׃ וָמֵֽ
atakufa
H4191

Nasi tukamwambia bwana wangu, ‘Kijana hawezi kumwacha baba yake; akimwacha, baba yake atakufa.’

וַתֹּא֙מֶר23֙
na–akasema
H0559

אֶל־
kwake
H0413

יךָ עֲבָדֶ֔
mtumishi–wako
H5650

אִם־
kama

א ֹ֥ ל
ata
H3808

יֵרֵ֛ד
kuwa–chini
H3381

אֲחִיכֶ֥ם
kaka–wangu
H0251

ן הַקָּטֹ֖
mdogo

אִתְּכֶם֑
ata
H0854

א ֹ֥ ל
tutapanda
H3808

תֹסִפ֖וּן
na–wamkamata
H3254

לִרְא֥וֹת
baba
H7200

פָּנָֽי׃
utateremka
H6440

Lakini ukawaambia watumishi wako, ‘Ndugu yenu mdogo asiposhuka pamoja nanyi, hamtauona uso wangu 
tena.’
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24֙ וַיְהִי
na–sasa
H1961

י כִּ֣
kama

ינוּ עָלִ֔
kubuya
H5927

ל־ אֶֽ
kwa
H0413

עַבְדְּךָ֖
mtumishi–wako
H5650

י אָבִ֑
baba–yangu
H0001

גֶּד־ וַנַּ֨
na–kijana
H5046

ל֔וֹ
ata

אֵ֖ת
pamoja
H0853

י דִּבְרֵ֥
nasi
H1697

י׃ אֲדֹנִֽ
na–kucheza
H0113

Tuliporudi nyumbani kwa mtumwa wako baba yangu, tulimwambia lile bwana wangu alilokuwa amesema.

וַיֹּ֖אמֶר25
na–mtumishi
H0559

ינוּ אָבִ֑
baba–yangu
H0001

בוּ שֻׁ֖
kwakusema
H7725

שִׁבְרוּ־
ata
H7666

לָ֥נוּ
kuwa–chini

מְעַט־
kijana
H4592

כֶל׃ אֹֽ
mtoka
H0400

“Ndipo baba yetu aliposema, ‘Rudini Misri mkanunue chakula kingine.’

אמֶר26 וַנֹּ֕
na–sasa
H0559

א ֹ֥ ל
kama
H3808

נוּכַ֖ל
kubuya
H3201

לָרֶ֑דֶת
kwa
H3381

אִם־
mtumishi–wako

יֵשׁ֩
baba–yangu
H3426

ינוּ אָחִ֨
na–kijana
H0251

ן הַקָּטֹ֤
ata

֙ אִתָּנ֙וּ
pamoja
H0854

דְנוּ וְיָרַ֔
nasi
H3381

כִּי־
na–kuwa–chini

א ֹ֣ ל
kama
H3808

ל נוּכַ֗
ata
H3201

לִרְאוֹת֙
mkute
H7200

פְּנֵי֣
uso
H6440

ישׁ הָאִ֔
asile
H0376

ינוּ וְאָחִ֥
tutapata
H0251

ן הַקָּטֹ֖
baba–yaku

אֵינֶנּ֥וּ
kichwa
H0369

נוּ׃ אִתָּֽ
nasi
H0854

Lakini tukamwambia, ‘Hatuwezi kushuka Misri mpaka ndugu yetu mdogo awe pamoja nasi ndipo 
tutakapokwenda. Hatutaweza kuuona uso wa yule mtu mpaka ndugu yetu mdogo awe pamoja nasi.’

וַיֹּ֛אמֶר27
na–akasema
H0559

עַבְדְּךָ֥
mtumishi–wako
H5650

י אָבִ֖
baba–yangu
H0001

אֵלֵי֑נוּ
kusema
H0413

ם אַתֶּ֣
kuwa–chini

ם יְדַעְתֶּ֔
kijana
H3045

י כִּ֥
mtoka

שְׁנַיִ֖ם
mkono–wangu
H8147

יָֽלְדָה־
kufa
H3205

י לִּ֥
na–kumweka

י׃ אִשְׁתִּֽ
nyuma
H0802

“Mtumwa wako baba yangu alituambia, ‘Mnajua mke wangu alinizalia wana wawili.

וַיֵּצֵ֤א28
na–iliendelea
H3318

אֶחָד֙ הָֽ
kumwua
H0259

י אִתִּ֔ מֵֽ
mtumishi–wako
H0854

ר וָאֹמַ֕
baba–yaku
H0559

אַ֖ךְ
na–mtoto
H0389

ף טָרֹ֣
ata
H2963

טֹרָ֑ף
pamoja
H2963

א ֹ֥ וְל
nami
H3808

יו רְאִיתִ֖
na–naja
H7200

עַד־
kichwa
H5704

נָּה׃ הֵֽ
baba–yaku
H2008

Mmojawapo alipotea, nami nikasema, “Hakika ameraruliwa vipande vipande.” Nami sijamwona tangu wakati huo.

ם29 וּלְקַחְתֶּ֧
na–sasa
H3947

גַּם־
kama
H1571

אֶת־
kuja
H0853

זֶה֛
kwa
H2088

מֵעִ֥ם
mtumishi–wako

פָּנַי֖
baba–yangu
H6440

וְקָרָ֣הוּ
na–kijana

אָס֑וֹן
ata
H0611

ם וְהֽוֹרַדְתֶּ֧
ata
H3381

אֶת־
pamoja
H0853

י שֵׂיבָתִ֛
nasi
H7872

בְּרָעָ֖ה
na–roho–yake

לָה׃ שְׁאֹֽ
kushikana
H7585

Ikiwa mtaniondolea huyu tena na akapatwa na madhara, mtashusha kichwa changu chenye mvi kaburini nikiwa 
mwenye huzuni.’
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ה30 וְעַתָּ֗
na–kuwa
H6258

֙ כְּבֹאִי
kumkuja
H0935

אֶל־
kwa
H0413

עַבְדְּךָ֣
mtumishi–wako
H5650

י אָבִ֔
baba–yangu
H0001

וְהַנַּ֖עַר
na–kijana
H5288

אֵינֶנּ֣וּ
ata
H0369

נוּ אִתָּ֑
ata
H0854

וְנַפְשׁ֖וֹ
na–roho–yake
H5315

ה קְשׁוּרָ֥
kumshikana
H7194

בְנַפְשֽׁוֹ׃
na–roho–yake
H5315

“Hivyo sasa, kama kijana hatakuwa pamoja nasi nitakaporudi kwa mtumishi wako baba yangu, na kama baba 
yangu, ambaye maisha yake yamefungamanishwa na uhai wa kijana huyu,

וְהָיָ֗ה31
na–kuwa
H1961

כִּרְאוֹת֛וֹ
kumkuja
H7200

כִּי־
kwamba

ין אֵ֥
ata
H0369

הַנַּ֖עַר
kijana
H5288

וָמֵת֑
na–kufa
H4191

ידוּ וְהוֹרִ֨
na–kuletea
H3381

יךָ עֲבָדֶ֜
mtumishi–wako
H5650

אֶת־
kichwa
H0853

ת שֵׂיבַ֨
kwa
H7872

עַבְדְּךָ֥
mtumishi–wako
H5650

ינוּ אָבִ֛
baba–yangu
H0001

בְּיָג֖וֹן
kwa
H3015

לָה׃ שְׁאֹֽ
mateso
H7585

akiona kijana hayupo nasi, atakufa. Watumishi wako watashusha kichwa chenye mvi cha baba yetu kaburini kwa 
huzuni.

י32 כִּ֤
kwamba

עַבְדְּךָ֙
mtumishi–wako
H5650

עָרַ֣ב
kumpa
H6148

אֶת־
kijana
H0853

עַר הַנַּ֔
mtoka
H5288

מֵעִ֥ם
mkono

י אָבִ֖
baba–yangu
H0001

ר לֵאמֹ֑
kusema
H0559

אִם־
kama

א ֹ֤ ל
ata
H3808

֙ אֲבִיאֶנּ֙וּ
kuletea
H0935

יךָ אֵלֶ֔
kwako
H0413

אתִי וְחָטָ֥
na–kufa
H2398

י לְאָבִ֖
kwa
H0001

כָּל־
baba–yangu
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
kwa
H3117

Mtumwa wako alimhakikishia baba yangu usalama wa kijana. Nikamwambia, ‘Kama sikumrudisha kwako 
nitakuwa mwenye lawama mbele yako, baba yangu, maisha yangu yote!’

ה33 וְעַתָּ֗
na–sasa
H6258

יֵֽשֶׁב־
kuwa–chini
H3427

נָא֤
tafadhali
H4994

עַבְדְּךָ֙
mtumishi–wako
H5650

חַת תַּ֣
badala
H8478

עַר הַנַּ֔
kijana
H5288

עֶ֖בֶד
mtumishi–wangu
H5650

אדֹנִי֑ לַֽ
kwa
H0113

וְהַנַּ֖עַר
mkubwa
H5288

יַעַ֥ל
na–kijana
H5927

עִם־
kubuya

יו׃ אֶחָֽ
pamoja
H0251

“Sasa basi, tafadhali mruhusu mtumishi abaki hapa kama mtumwa wa bwana wangu badala ya kijana, naye 
kijana umruhusu arudi na ndugu zake.

כִּי־34
kwamba

אֵיךְ֙
vipi

עֱלֶה֣ אֶֽ
kubuya
H5927

אֶל־
kwa
H0413

י אָבִ֔
baba–yangu
H0001

וְהַנַּ֖עַר
na–kijana
H5288

אֵינֶנּ֣וּ
ata
H0369

י אִתִּ֑
ata
H0854

פֶּ֚ן
kwa
H6435

אֶרְאֶה֣
baada–yangu
H7200

ע בָרָ֔
nini

ר אֲשֶׁ֥
kusikika

א יִמְצָ֖
ubaya
H4672

אֶת־
asile
H0853

י׃ אָבִֽ
tutapata
H0001

Ninawezaje kurudi kwa baba yangu kama kijana hatakuwa pamoja nami? La hasha! Usiniache nikaone huzuni ile 
itakayompata baba yangu.”

https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/7194.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7872.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3015.htm
https://biblehub.com/hebrew/7585.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/6148.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2398.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm

